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У артыкуле апісаны ўніверсальныя прыказкіў беларускай мове і іхунікальныя 
структурныя мадэлі. Унікальныя структурныя мадэлі — гэта нацыянальна-моўная 
спецыфічнасць беларускіх аналагаўуніверсальных прыказак.

Даследаванне выканана ў межах НДР “Беларуская фразеалогія, парэміялогія, моўная 
афарыстыка ў кантэксце еўрапейскіх моў і культур (сінхранічны і дыяхранічны аспекты)” 
Дзяржаўнай праграмы навуковых даследаванняў на 2021-2025 гг.
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К лю ч авы я словы : прыказка, універсальная прыказка, беларуская мова, 
структурная мадэль

The article considers universal proverbs in the Belarusian language and their 
unique structural models. Unique structural models are the national-linguistic specificity 
o f  Belarusian analogues o f  universal proverbs.

Keywords: proverb, universal proverb, Belarusian language, structural model

Дакладнае размежаванне нацыянальнага і ўніверсальнага (агульна- 
га) у прыказкавым фондзе мовы -  адна з актуальных праблем сучаснай 
парэміялогіі, якая не знайшла свайго вырашэння [19], [20]. Прыказкавы 
фонд беларускай мовы (як і любой іншай мовы) складаецца як з адзінак 
уласнага паходжання (што складаюць яго спецыфічную частку), так і з 
агульных з іншымі мовамі адзінак (што ўтвараюць яго агульную з іншымі 
мовамі частку). Адмежаванне спецыфічнага ад агульнага з іншымі мовамі 
ў беларускіх прыказках, як адзначыў Я.Я. Іваноў на XV Міжнародным 
з’ездзе славістаў [3], з’яўляецца адной з першачарговых задач беларускай 
парэміялогіі [14]. Універсальныя прыказкі дагэтуль не вывучаліся ў бела­
рускай мове [4].

Мэта даследавання -  вызначыць у складзе беларускіх прыказак 
такія адзінкі, якія маюць аналагі ў няроднасных і некантактных з бела- 
рускай мовах (г.зн. універсальныя), а ў складзе такіх адзінак нацыяналь- 
на спецыфічныя (уласна беларускія) моўныя кампаненты. Найбольш 
рэпрэзентатыўным моўным матэрыялам для даследавання, з ’яўляецца 
на наш погляд [25], сукупнасць трох груп прыказак, па-першае, пры­
казкавы склад літаратурнай мовы [16], [17], прыказкавы мінімум [15], 
[31, c. 5-20], [8, c. 99-106], асноўны прыказкавы фонд [31, c. 41-84], [9], 
[8, c. 85-99]. Трэба ўлічваць аналагі і адпаведнікі беларускіх прыказак, 
вызначаныя ў іншых мовах [6], [1], [2], [5], [10], [27]. Моўны матэры- 
ял адлюстраваны ў полілінгвальным беларуска-іншамоўным слоўніке 
прыказак [29].

Даследаванне паказала, што прыказкі ў розных мовах бываюць 
вельмі падобныя адна на адну па змесце, лагічнай пабудове, структуры, 
лексічным складзе, сінтаксічнай арганізацыі. Разам з тым прыказкі не 
з’яўляюцца прадметам лінгвістычнай універсалогіі, паколькі іх месца 
і статус у моўнай сістэме, а таксама заканамернасці іх мадэлявання як 
моўных утварэнняў застаюцца недакладна вызначанымі. Супастаўляльныя 
даследаванні прыказак на шырокім моўным фоне абмяжоўваюцца мэтамі 
ўкладання парэміяграфічных полілінгвальных даведнікаў [15], [33] або 
напаўнення супастаўляльнай зоны ў слоўніках прыказак адной мовы [34].
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Этымалагічнае вывучэнне прыказак толькі пачынае распрацоўвацца ў 
мовазнаўстве як асобная галіна [28], [30]. У беларускім мовазнаўстве існуе 
этымалагічны слоўнік прыказак [18], які з’яўляецца першым і адзіным 
спецыялізаваным даведнікам такога кшталту.

Да ўніверсальных прыказак, на наш погляд, трэба адносіць адзінкі, 
якія маюць у розных мовах прыказкі-аналагі, пабудаваныя па адной і той 
жа структурнай мадэлі, якая не абумоўлена (наяўнасць якой нельга патлу- 
мачыць) ні роднасцю моў, ні моўнымі кантактамі. Універсальныя прыказкі 
не могуць мець пэўнай мовы-крыніцы, хоць асобныя (як правіла, нацыя- 
нальна-культурна маркіраваныя) іх варыянты і могуць пераходзіць з мовы 
ў мову. Універсальныя прыказкі не заўсёды супадаюць у розных мовах 
паводле лексічнага складу і граматычнай арганізацыі, што абумоўлена 
адрозненнямі нацыянальных (этнічных) лінгвакультур у моўных сродках 
і кагнітыўных асаблівасцях абагульнена-ўніверсальнага адлюстраван- 
ня адных і тых заканамернасцей рэчаіснасці, тыповых сітуацый жыцця, 
сцвярджэнняў цвярозага розуму і г. д. Такія адрозненні ў сваёй сукупнасці 
складаюць у кожнай мове, дзе ўжываецца ўніверсальная прыказка, яе на- 
цыянальную адметнасць.

Нацыянальная адметнасць прыказак складаецца з іх нацыянальна- 
культурнай і нацыянальна-моўнай своеасаблівасці. Так, нацыянальна- 
культурная семантыка прыказак -  гэта адлюстраванне ў іх фактаў гісторыі 
Беларусі, асаблівасцей беларускай матэрыяльнай і духоўнай культуры, 
фрагментаў нацыянальнай карціны свету [7], [11], [12], [13]. Нацыяналь- 
на-культурная семантыка беларускіх аналагаў універсальных прыказак 
рэалізуецца ў наяўнасці шэрага элементаў іх плану зместу: нацыяналь- 
ныя варыяцыі прыказкавых прататыпаў, словы-рэаліі, спецыфічныя 
паняцці і вобразы. Папярэдне намі былі вызначылі прынцыпы выяўлення 
нацыянальна-маркіраванных кампанентаў у складзе беларускіх прыказак 
[21], [22], [23], [24], [26].

Нацыянальна-моўная своеасаблівасць -  гэта наяўнасць у лексічна- 
граматычнай арганізацыі ўніверсальнай прыказкі спецыфічна беларускіх 
(на фоне іншых моў) элементаў, да які адносяцца, па-першае, унікальны ва- 
рыянт структурнай мадэлі, па-другое, адметны лексічны склад, па-трэцяе, 
адмысловая граматычная арганізацыя прыказкі. Наяўнасць хоць бы аднаго 
такога элемента ў беларускім аналагу ўніверсальнай прыказкі дэтэрмінуе 
яго нацыянальна-моўную адметнасць (своеасаблівасць на фоне іншых 
моў).

Універсальныя прыказкі ўзнікаюць незалежна адна ад адной у роз­
ных мовах, дзякуючы прынцыповай агульнасці чалавечага мыслення,
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кагнітыўных і моўных сродкаў і форм яго выяўлення, а таксама агульнасці 
або блізкасці сацыяльных і культурных мадэляў і стэрэатыпаў. Аднак на 
ўтварэнне такіх прыказак могуць уплываць асаблівасці пэўных моў і куль­
тур, дзякуючы якім адна і тая ж універсальная прыказка рэалізуецца ў роз­
ных мовах у розных формах (структурна-семантычных варыянтах), якія 
ўсе разам складаюць агульную для ўсіх гэтых моў структурную мадэль. 
Так, прыказка Адна галава добра, а дзве <яшчэ> лепш (лепей) з ’яўляецца 
ў сучаснай беларускай мове рэалізацыяй аднаго з існуючых варыянтаў 
структурнай мадэлі ўніверсальнай прыказкі (паводле Дж. Пацалаі): “Two /  
Four / More eyes see more /  better / father than one /  two (v1) (‘Два / Чатыры 
вокі / Шмат вачэй бачаць больш / лепш / далей, чым адно / два’) або Two 
heads /  brains are better than one (v2) (‘Дзве галавы / Два розумы лепш, чым 
адна / адзін’) або (v2) + ... even i f  they are two sheep s head (‘+ ... нават калі 
гэта дзве авечыя галавы’)” [32, р. 72].

Той варыянт структурнай мадэлі ўніверсальнай прыказкі, які 
рэалізуецца ў дадзенай мове, рэпрэзентуе яе адметнасць, таму яго мэ- 
тазгодна кваліфікаваць як нацыянальны аналаг універсальнай прыказкі. 
Напр.: Крумкач крумкачу вачэй (вока) не выдзяўбе з ’яўляецца адным са 
шматлікіх нацыянальных аналагаў універсальнай прыказкі, якая мае струк­
турную мадэль (паводле Дж. Пацалаі) “Ravens /  Crows /  Hawks /  Eagles /  
Jackdaws /  Magpies /  will not /  never pick out ravens ’ /  crows ’ etc. eyes ( ‘Крум- 
качы / Вароны / Каршакі / Арлы / Галкі / Сарокі не выдзяўбуць / ніколі 
не выдзяўбуць вочы крумкачам / варонам і г. д.’)” [32, р. 96]. Тоесныя па 
форме нацыянальныя аналагі адной універсальнай прыказкі могуць ад- 
начасова сустракацца ў некалькіх мовах незалежна адзін ад аднаго. Так, 
беларуская прыказка Няпрошанаму госцю лыжкі няма і фінская прыказка 
Joka kuhtumata tyolle, se lusikata ruualla (‘Няпрошанаму госцю не даюць 
лыжку’) з’яўляюцца нацыянальнымі аналагамі ўніверсальнай прыказкі, 
якая мае структурную мадэль (паводле Дж. Пацалаі) “An unbidden guest 
knows not where to sit (v0) (‘Няпрошаны госць не ведае, куды сесці’) або The 
place o f a unbidden guest is behind the door (v1) (‘Месца няпрошанага госця 
знаходзіцца за дзвярамі’) або An unbidden guest must bring his chair with him 
/  or is not served, or is not givena chair /  meals / spoon etc. (v2) (‘Няпрошаны 
госць павінен прынесці сваё крэсла / або яго не абслугоўваюць, або яму не 
даюць крэсла / ежу / лыжку’) або He that attends a wedding/  baptism without 
invitation will return ashamed /  or without being served, or should take a chair 
with him (v3) (‘Хто наведвае вяселле / хрышчэнне без запрашэння, вернец- 
ца зганьбаваным / або не абслужаным, або павінен прынесці сваё крэсла’)” 
[32, р. 224].
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У выпадках, калі пэўны нацыянальны аналаг універсальнай прыказкі 
з’яўляецца ўнікальным (сустракаецца толькі ў адной мове), яго мэтаз- 
годна кваліфікаваць як праяўленне нацыянальна-моўнай адметнасці 
ўніверсальнай прыказкі -  унікальны вары янт структурнай мадэлі.

Унікальны варыянт структурнай мадэлі ўніверсальнай прыказкі можа 
быць вынікам як першаснага, так і другаснага ўтварэння. Напрыклад, вынікам 
першаснага ўтварэння з’яўляюцца такія ўнікальныя варыянты структурнай 
мадэлі ўніверсальнай прыказкі (паводле Дж. Пацалаі) “Two /  Four / More eyes 
see more /  better / father than one /  two (v1) або Two heads /  brains are better than 
one (v2)” [32, р. 75], як араб. (літаральна на англ.) “Two opinions are better than 
one ” (‘Два меркаванні лепш, чым адно’) [32, р. 75] ці кіт. (літаральна на англ.) 
“One man is not so wise as two together” (‘Адзін чалавек не такі мудры як два 
разам’) [32, р. 75]. Вынікам другаснага ўтварэння з’яўляюцца такія ўнікальныя 
варыянты структурнай мадэлі ўніверсальнай прыказкі, якія ўзнікаюць шляхам 
трансфармацыі (перафразавання) іншых варыянтаў яе структурнай мадэлі. 
Напрыклад, унікальны (што фіксуецца толькі ў беларускай мове) варыянт 
Праз аднаго барана ўвесь статак паганы ўзнік у выніку перафразавання бе- 
ларускага аналага Адна паганая авечка ўвесь статак псуе шырока вядомай 
універсальнай прыказкі, якая мае структурную мадэль (паводле Дж. Пацалаі) 
“One scabbed sheep /  calf/ cow /  goat /  lamb /  pig will mar /  spoil a (whole) flock 
(‘Адна паршывая авечка / каза / карова / свіння / Адно паршывае цяля / ягня 
пашкодзіць / сапсуе (увесь) статак’)’)” [32, р. 292].

Унікальныя вары янты  структурнай мадэлі сустракаюцца ў 32% ад 
агульнай колькасці беларускіх аналагаў універсальных прыказак. Напр.: 
Галава добра, а дзве лепш, параўн.: польск. Jedna glowa dobra, druga 
jeszcze lepsza (‘Адна галава добра, другая яшчэ лепш’) = руск. Одна голова 
хорошо, а две лучше; Одна голова хорошо, а две еще лучше = укр. Одна 
голова добре, а дві ще краще; Одна (розумна) голова добре, а дві (ще) ліпше 
/  краще = літ. Dvi gavlos — tai ne viena (‘Дзве галавы -  то не адна’) = англ. 
Two /  Three heads are better than one (‘Дзве / Тры галавы лепш, чым адна’); 
Four heads are better than two (‘Чатыры галавы лепш, чым адна’) = фр. Deux 
tetes valent mieux qu ’une (‘Дзве галавы лепш, чым адна’) і г. д. у межах 
другога варыянта структурнай мадэлі ўніверсальнай прыказкі (паводле Дж. 
Пацалаі) “Two heads / brains are better than one (v2) (‘Дзве (Два) галавы / 
розумы лепш, чым адна (адзін)’)” [32, р. 72].

Поўны спіс унікальных варыянтаў структурнай мадэлі ў беларускіх 
аналагах універсальных адзінак прыказкавага фонду беларускай мовы ад- 
люстраваны ў слоўніку “Універсальны і інтэрнацыянальны кампаненты ў 
парэміялагічным складзе беларускай мовы” (2020) [29].
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